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dfum‘, Cines Ornatifimi, dies fefti laetiffimi, fingulari 2 nobis
erga Deum, “fi qui alii, gratiarum actione eelebrandi, Chriftum

cum nobis redinmum religionis fuae teftem fiftant atque fponforem.  Ac-
curatam antem huius, quam edocti fumus omnes, religionis cognitionem
{ibi comparate, prae ceteris inter Chriftianos officii eft iis, qui litteris
fludent, indeque eruditorim nomen fibi vindicant. Quod tamen cum
fola noui foederis, quod dicunt, lectione, neglecta aevi et populi ra-
tione, meglectoque lingnae et cogitandi modo, quibus Chriftus eiusque
difcipuli vtebantur, effici nequeat: iam ab antiquiffimis inde temporibus,
non folum canonicos, quos vocant, fed et apocryphos libros, maxima
ex parte parum ab iffo tempore remotos, diligenti perfcrotatione, lectio-
neque follerti digniffimos cenfuerunt viri eruditi.  Quos autem inter
libros, Iefu Siracidae Ecclefiaflicum, fic dictum, licet cum Somntagio,
V. R libri potius farrago, quam liber nominandus fit, reliquis fere omni-
bus palmam praeripere, quis efl, qui neget 2 Hac ratione adducti et
noftro aeno non pauci exflitere viri docti, qui eum fuis curis ornandum
putarent. E quibus prae ceteris nobis nominandus eft ¥. R Linde, qui
non folum verfionem huius libri vernaculam, eamque fatis elegantem a)
parauit, fed ipfum graeccum textum non nullis locis recognouit et anno-
tatio-

2) Aliam nuper dedit interpretationem pari laude dignam Tmappevs De-
aesen V. B Vid. Die heil. Schrift des 0 'L Th. 111 Bd: 1L .Frfrr- 1§00.
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tationibus “doctis illufiravit. Aliam de hoc libro feriptiunculam ingenio-
fiflimam edidit Sountag V. R, b), multosque locos fub crifin vocauit
Bendtfen in Specimine excercitation, criticar, in V. F. libros apocyyph.
Goett. 1789. 8. Camerarii, Hoefchelii, Fabricii, Eicbhornii V, 1,
aliornmque virorum de hoc libro merita non eft quod praedicemus, cum
de iis iam fatis inter omnes harom litterarum peritos conflet. Reltant
tamen multae quaelliones, a nemins adhuc folutae, neceffario tamen
{oluendae, cum parum conflet, qualis, quantagque auctoritatis hahend-
ws {it iple huins libri textus graecns? vtrnm eadem, quam nunc habet,
forma ex auctoris manibus prodierit, an recentiori agno immutatus et
mutilatys fuerit? vnde enatae fint fingulares et magni momenti varietates,
quatwm permaggus et in interpretationibus dntiquis, et in editionibus
omaibus exftat numerus? etc, c)

Certiorem autem harem rerum cognitionem nulla alia, ni fal-
limur, ratione affequi poflumus, nifi prius fingulas iftas editionum et
verfionum antiquarum variantes lectiones et diuerfitates enotatas et in
claffes difpofitas habemus ita, vt de earum auctoritate indicium ferre,
fontemque, e quo promanauerint detegere poffimus, Quo demum facta,
quid vel ad textum, qui olim exftitit hebraicum fen potius aramaeum, vel
ad graccum, qui nunc eft, vel ad interpretes veteres, praefertim latinum
et [yriacum, vel denique ad interpolatores et anfiqui et recentioris aeut
referendum fit, flatui poterit, Optandum foret, vt hexaplarem codi-
cem fyriacum, quiin bibliotheca MedioJanenfi exfiat, fotum iam typis
defcriptum haberemus, nam praeter alios adhuc ineditos V, F, libros,
hunc etiam Siracidis ecclefafticum, additis fignis criticis continet d), ex

A=z eoque,

b) Commentat. de Iefu Siracide Ecclefiaftico, non libro, fed dibri farragine, Ri-
Eaey 1792+ 4

c) Eﬂ Ercunonwnt Bibliothek d. bibl. Lite. Bd. VI p. 1of1,

d) Vid Anrema V.S, V. Bibl. o7t Hﬂfc nach Rom, p. 197. Byoars in praef.
ad [nam Danielis e cod. illo ed.”p. IX. nec non b?nnm:ns in praef. ad
fuam huius codicis ed. Vol. L. p. q. ;
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eoqite, quin magnus ad crifin huius libri fructus redundaturus fit, dobiom
non- eft. Prinsquam vero collationem huius codicis, cuius rei iucundis-
fima quaedam fpes nobis affulfit, cum orbe erudito communicare poflu-
mus,  nunc nobis, in enotandis variantibus lectionibus et dinerfitatibus
antiquae latinae, fyriacae, et, i quae forte occurrant, arabicae verfio-
nis, initinm facere liceat.  Reliquam huius eperae partem, vt et varia-
rum editionum, patrumque ecclefiaflicorum, in primis Clementis Ale-
xandrioi collationem, alio loeo et tempore abfoluemus.  Illam autem
antiquarum verfionum collationem cum textu codicis Vaticani, a Lindio
V. R. edito ¢) inftituimus.

Caput primum.
Ve 1.

Taea xvgis. VoLcar. a Domino Deo. arapa xvpis T8 "Gem. =—— st
P“T' AUTS B3 €15 TOV @@y VULGAT. ¢ cum illo fust [femper s et eft
ante aewiém, cuius verfionis fenfum Syrus etiam;  et, qui femper fere
H 1 - . L . : s
cum €0 facit, Arabs, e:-:pr:mnn’t. T.LLDE.L =l ille, hmﬁgdﬂ (O 0,
i. e. awo T8 aiwvos, L. ax aiwos.

VS. 4

EfagiSpunoe. VULGAT. dinumerauit, Saepe vero futurum tempus
cum perfecto commutatum filtit haec interpretatio v.c. Vs. 3. dimenfus eft,
inueftigauit, ideoque nullam b, ], video lectionis varietatem, Syrus et
Arabs 2ddito «20 2820 et pOR) futurum aperte exprimunt,  Singulare
eft verfionis arabicae in initio huius commatis additamentum: }x.-_.ﬁ \}Z{a
fuctus maris, quod, cum nihil einsmodi apud Syrum legatur, ex iplo
mterpretis illius ingenio profluxiffe videtur,

Vs, 3,

&) Gedani, 1795- 8-
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Vi, 3.

Kas afuveaov, VVLGAT. ¢t profundum abyfi. Eodem fere modo Syr,
1:2)5 1.':0001.’3.0 et mare magnum , nec non Ar, [‘.Er_:‘g'i " F_’ et gurges
{. abyffus maximus, Nec h, L. varietatem lectionis d;:prchmdifm:s--u Ket
so@iay Tic efiyvasen In his verbis reddendis valde a textu noftro ‘aber-
rant interpretes, Verba mimirum xai coPiay h. 1 plane omittunt verfl,
Vll]ga(‘, {}'l’iﬂl‘.‘.‘& et afklb.l(:ﬂ, et nollro Egi)ﬂﬁdfﬁ'il verbum EXRETEYTE ﬁ]bn:i.
tuuat: Ez profundum aby[fi quis dimenfus eft, {. quis dimetiatur? Addit
porro Vulgat. .S'dpfﬂ::riam Dei meccd:’ut:m OMNIA qUis :'r:ucﬂ;‘gam’:? quod
additamentum e verbis antea omillis co@iar et ixviare ortum effe, quis
eft, qui non petlpectum habeat? Sed ne vulgatam quidem huius libri ver-
Gonem 4 recentioribus interpolationibus liberam indicamus, Nam cum
maxima ex parte accurate, imo anxie vefligia textus graeci premat, mirum
Gane eft, eam interdum longe ab eo aberrare, Quam qoidem rem mulri
viri eruditi vnice ad codicum textus noflri diverfitatem retulerunt, quorum
tamen fententia minime nobis probatur. Verba illa: (Sapientia) Dei prae-
cedens ommia, priorem commatis fequentis verborum interpretationem
parum ab ea, quac mox fequitur diverfam fiflunt. Lector nimirum ali-
quis vel librarius,, - co@iay cum Aoyes comparans; eam de Meflia Iefu in-
terpretabatur, ideoque a rebus minoris momenti, quae funt proxime antea
dictaer ¢oeli altitudo, terrae latitudo etc, fegregandam putauit, et fuum
exemplar ad hanc fentiam immutauit. Conlentit quodam modonobiscum
Cl, Bendifen, vt nunc videmus, '

Vs. g,

Valgat, cum textu noftro confentit, diffentit verfio {yriaca, quam
fequitur Arabs: Asaio |As00, L\;Q;m Q_nkm Qm(_ﬂkﬂ -0
1&'3.55030'! i e, hir yebus omnibus. abundantior efb fapicntia et apufcu-
sior fides, Haec tamen interpretatio, licet fingula verba valde inea diftorta
ﬁn-t atque difieccta, quodam modo textui nofiro accommodari poteﬂ. Si
eifim verbum xtacQar, vade xvape, wryois, poffelfio, opes, diuitiae

A 3 ; et
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et npud' fepmag?nu interpretes, verbo, quérl nunc legitur, x‘r:{m {ub-
frituas, ideoque exTyvas pro extigas legas, originem habes 78 Aa 20,
nifi forfan iam ad textum quendam originalem aramaeum hane dinerfita-

tem referre velis, Hebraicum nimirum T3P et fyr, 11..5 non folum
parauit, fecit, creauit, led etiam poffedit, acquiffuis, compavauit, de-
notat, Graecum euverig Peoverews de rernm divinarum intelligentia, per

folam fidem nancilcenda, a,ccupiﬁe videtur Syr, vnde ]Lad.bmm,
nifi forfan pracferendam cenfeas fententiam a nobis prae ceteris probatam,
Syrum vel folum cuveric, vel pro eo misig, reiecto ad comma fequens
vocabulo @goverews legile. Quade re pofiea, Maximam quidem in
bae re difficultatem excitare videtur verbum ﬁ\.!mﬂ..}.D, quod addit Syr.
fed e verbo eZiyuaaes commatis praecedentis, ibi ab hoe i;:terprem omiflo,
illud ortum efle, nobis perfuafifimum eft. Tegit nimirum svieyuees,
verbnm faepe apnd LXX £), non nunquam etiam hoc fenfu in N, F. g)
obpium. Verba denique ;E aiwvoe ad comma fequens rejicit verfl, fyriaca.

Poft hunc vs. addit Vulgat. Fons fapientiae verbum Dei in excelfis
et ingreffus illius mandata aeierna, quae verba fola editio Complutenfis
graece exhibet 1 wyyy coias Aoyos Sew sv S\lisac, xar ds wopsims
autye oToAss aswvion,  Hoc additamentum , praeter alia multa,
fulpicionem iam a 7. C/ Bentfen in Specimine fupra laudato prolatam,
editionem pimirum Complutenlem ex arbitrio editiorum, h, I ad verfio-
nem Vulgatam interpolatam effe, quodammodo confirmare videtur. Ce-
terum Cf, V. R. Lipde ad h. L.

Vs, 3.
Verba praecedentis commatis ef aiaveg, a Syro et Arabe ad hoc

comma relata efle, iam fnpra dizimus. “Alter mimicum wertit: YSJ
Q.n.‘l\g] ,:59\&. u\ﬁl.:lu L2989 ‘abogoﬂi h.e. Ab antique

origid-

£) Vid, Bigrn Nou, thel. philol. Vol 1, p. 539:
g) Vid. Scuirvssrma Lex N, F. [ubh v.




erigines fapientiae cuinam tenelatac Junt , alter : Jﬁ;*af dbjg_‘ib..f U"J
t;_rr..\_} Baemc<i\ b, e. Cuinam olim retectae funs apientiae radices,

Pro aurys Syr. legiﬂ'c videtur qbfavsﬁm;, quod in commate proe
xime antecedente vere abundauit, ibique ab eo non redditum eft, Nam
eum e folo ingenio, ad exprimendum parallelifmom quendani, prono-
mini aoryg nomen ]LQJQLQ.S@ fobflituifle, verifimile non eft,
Arabs Syrum fequitur, ;

In fine huins commatis {ola addit verfio Vulgat. Difciplinam [apien-
tiac cui veuclata eff et manifeffata? er multiplicationem ingreffus illius
quis intellexit, - Conueniunt quadammodo- haec verba ecum verl. fyriacz
vs, quarti, nec mon vefligia quaedam additamenti prioris, quod in verf.
lat, vulgata poft comma quartum legitur; in iis deprehendere credimus.
Vnde neceflario colligitur, textum noftrum graccum iam antiquis tempo-
ribus multis viciflitudinibus et corruptionibus obnoxium fuiffe, nec addita-
menta illa omnia interpreti ecnidam folum adferibenda effe, cum verfio
fyr. nullam aliam cum verf, lat. vulg cognationem prodat, nifi, quac a
textus originalis, quodammodo tamen immutati et diveri vfo communi
proficifcitur. :

Vs, 6, :

Et in ho¢ commate permagna efl textus noftri graecia verfione Vulg,
et [yrisca difcrepantia.  Vulgat, nimirum poft sig egs inferit verbaz A
2iffimus creator ommipotens et vex potcns ct rel.  Pro fimplici xwgios in €a
legitur: et dominans Deus. Syrus hoc et fequens comma pro refponfo
accepifle videtur ad quacfliones commatis proxime antecedentis, ideoque

7o: ¢34 vel plane omifit, vel pronomine OO1 fimul inclufit. Totum
antem hoc comma fic verlit:]m&\\ (i=)le) e XNV SSQ&M?D OO0 pae
Ol-? O! AGRALR é\dk.ﬂ QuO0N) h. e. Vs et folus sremendus
Deur, qui poteftatem habet in omnes eius ((apientiae) thefanror. Legife

igitur videtur: eig xas povos xugios Pofegoc, RTyTayevos wavrTas TS
Inravgss avrys,  Vocabulun nempe xugios ¢ fequentibus huc forfan de:
latum
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latum eft, in verbis autem KTyTaueves ct quq,ufg;, in primis fi per
compendium [cribendi in codice, quem prae oculis habebat interpres fyr,
expreffa putemus, verborum xadnueves et Seovs veltigia facile agnofci-
mus, quad et de vocabulis praves et co@ag valet. Arabs verba {yriaca red.
didit, = Inter Syrum autem et verfionis Vulgat, auctorem nihil conuenit,
nifi quod et alter in fuo codice vocabulum quoddam deprehenderit (forfan
o xvgicvay Vel geatos [ xpatisor) T Q..akﬂ refpondens, cum, inter
pretetir; Dominans Deus,
Vs. 7,

Poft primum quryy verl, Vulgat. inferit verba: #x [piritu fancto, et
poft sg;;;;s-,z.ma-su verba: ef menfus eff (gpgrﬂa-e), alterum vero avryy
omittit, — Syr. pro exTioev legifle videtur eferewer, quod quidem illo
melivs fyriaca £O%2 refpondet, Deelt porro in verl {yr. pronomen
duTog, vt et alterum g et Ty — Ante xau E,fex;ss-.a inferit 1001
dedit eam s edwneé avry, quod tamen [yr. interpres non in textu legifle,
fed eo tantum confilio addidiffe videtur, vt vim verbi efexecy melius ex-
primeret,

Vs. 8.

Vulgat, et fuper aminem carnem.  Dubito tamen an legerit vérfionis
huius auctor xe: ew: wdoay gapxa. Prius enim hoc huins vs, membrnm;
cum verbo careret, antecedenti commati arctins annexit Vulgat, quod
cum Syrus non fecerit, fingulare hic ex ingenio adiecit verbum G112 Ol.2,
quod Arabs, mire h, 1, cum verfione latina vulgata conlentiens, omittit,

Syriacum 0'13.1.’.:3 5.;] et arabicum a%;s’"e nulla lectionis varie-

tate, v, C. xaTa To Serqua avre, Ortum putamus, nifi forfan, nobis
tamen improbantibus, verbum illad O‘I.n"_"-D"l.J, eJﬂxs, e vocabulo
dociy deducere, et 74 Geanpa illud h, 1 interponere velis; Arabs quidem
verba wetw warys capuog vertit: U.uLUi (30 JW'L L}fﬂ(_:.‘m tropica tans
tuth propriis vocabulis exprimens, NEC wag: Toi§ ayawwcw efc. eum

legifTe
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legifle iudicamus, licet @r.sc), omnibus, addat.  Omrino sutem fla.
tuendom non eft, interpretem arabicom guicquam alind, nifi {yriacnm
huius libri exemplar ante oculos habuifle,

Vs. 9.

Mire conlentiunt in vertendo hoc commate interpretes, inter quos
tamen prae ceteris verfionis Vulgat. auctor gracenm textum accurate ex-
primit,  Syriactm nimirum }L’.QS&O et arabicum d¢L.cJ graeco evgo-
guvy parum accommodata funt, nec magis cum vocabulo graeco ayar=
Awepatog conuenit fyr, ]ﬁ\uczm/_‘? et arab, A==y Jl,

Vs, 10.

Defont in verl fyr, verba xas dwees, quam lacunam pronomine
(5% e et ea explevit Arabs,
Vs, 11,4
Vulgat, \pro sugnoer yapw habet: benedicetur.  Sic et Syr, et Ar,
Sequuntur lectionem evAoyySnreras, quam -exhibet codex Alexandrinus.
Poft hoc comma in verlione vulgata hoc additamentum legitur : Dilectio
Domini bonorabilis ﬁpimtfﬂ. QOuibus autem apparuerit in vifu, diligunt
carn in vifione, et in agnitione magnalium fuorum, quod vnde profluxe:
rit exploratum non-habemus, :
Vs, 12.
Verfiones vulgata et fyriaca cum textn noflro graeco faciunt,
nifi forfan verfionisdatinae auctor cum codice Alex, xugioy pro Secy legerit,
arabica autem ab co recedit. Verba enim xai HETe WISWY € wyTes

gurextiody avrog fic in ga qudiunt : é\ba'jo ? waackudl ge 89

wiaadlall S Ko e b e et cum i, qui in voluntate Domind [ui
‘[;‘q‘j;ffﬁ'ﬂﬁf, ante faecula condita eff.  Quod huius verfionis diferimen, nifi
ad niminm ferg interpretis arabici ftudinm, propria, minus propriis verbis
fubfituendi xeferendum cenfeas, eo magis mirum videtur, -quo accura-
tivs alias, viiam fupra anobis dictum eft, wefligiis interpretis fyriaci in-
filteze [olet, Imo avgetur haec varietas, pam qued in verfione fyriacg

B exliat
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exflat primum vs, fequentis membrum, in interpretatione arabica defide.
ratur.  Qua tamen de re mox,

Vs, 13,

Si vsquam alibi, praecipue in hoc commate variant' interpretess
Vulgat. cum electis' feminis graditur, et cum juftis et fidelibus agnofcitur,
Verba gay et mv&gwr&n plane defiderantur, pro Seueiov autem SyAciay
et @weTwy pro aiwvog verlionis huins auctor in fuo exemplari legifle vide.
tur.© Membrum fecundum huius commatis verfionis latinae plane a textu
noftro graeco aberrat, cnius tamen veltigium quoddam in verbo agnofcs-
tur nos reperifle credimus. Forlan enim iu fine huius commatis evvoeiTas
legit interpres ille pro evorrevee, qlmd nunc in fine membri prioris legi-
tur, Sed difficillimum eft, deficiente omni in his tenebris luce, certi
- aliquid de his rebus definire.  Arabs, vt iam fupra diximus, fecundum
commatis praecedcntis membrum omilit, vel potius priori huiws vs, mem-
bro permixtum legit, quod tamen, quomodo factum fit, iure noftro

miramur, com d:lagens rei exploratio luculenter doceat, textum graecum
hllnc lﬂfﬂ'rpfe[ﬂln |'I[1Hﬂb. Vcrroﬂl CIIIS lﬂ.ln ﬂd ve. E2, dcfcr}p"m‘: hﬂﬂc
etiam adiicienda funt verba: \ghas s A= asilali Yo gos, hoe,
et cum proborum ﬂ:rp&' fawor eius permanebit.  Qnam interpretationem
i ad fontem graecum referre velis, auctorem eius legiffe cenfeas necefle
eft: xa MAT l.lig'f&ll‘&w WISV a’uuenrw-f}g ﬁ-'l", aiwyag, verbis wiswy et
cuvextiedy e verficulo- praecedente huc translatis, vel 53';;.45)\:&:3':; ar
aiwyeg ete, Vnde vero ortum fit vocabulum lglk_'-..i ignoramus, nifi,
quod verifimillimum nobis eft, e C1Qss deducendum cenfeas, quod
addidit Syrus, a quo tamen Arabs maxima ex parte longe recedit Verfio

enim [yriaca haec eft: 1&055. 20 b TTO -iQA.OQ..D? waO1lad] oS
Ohse SQuOL] O0LL] Q0 AIDIL| b e Ef aum

infontibus , ipfa a facculo condita eft, et cum eorum femine fundata cff
benenwolentia esur.  Omiflum in hac verfione vidcmr primum gz, quod

etiam in Cod, Alex, deeﬂ et additum vocabulum {A—9QD) cvi re-
fpon-




fpondet arab. (yaaclw]i, vt et «2T10, za qury, Ceterum non
folum in lectione ¢S eperindy , fed in reliqua etiam Huius commatis parte,
verfiones fyriaca et arabica inter fe conuenire vfdenmr, ita, vt et hoc
laco, mon minus quam alibi, interpretem arabicum verfionem tantum
fyriacam, vel iam depranatam, vel ab ipfo ex ingenio immutatam; due

cem fecutum effe, verifimillimum fit, Syriacum O¥ QD54 € primo com-
matis {equentis vocabulo sAgeuovy, quod [atieratem, abundantiam indis
cat, pro quo tamen forte exeyuoruiy legit verfionis fyriacae auctor, eon-
fectum nobis videtur.  Aliud enim in exemplari graeco, quo vius eft

Syr. exflitiffe vocabulum in initio verficuli fequentis, fatis‘ex verfione eius

apparet, de qua mox agemus, Singulare denique et h. I, exflat addita-
mentam in verl, Vulgat. Timor Domini [cientiae veligiofitas.  Religiofitas
cuftodiet et iuftificabit eos, iucunditatem atgue gaudium dabit, Timenti
Deum bene erit, et in diebus confummationis illius benedicetur. De his
ne verbum quidem in textu noftro h. L legitur, at totum additamentum
valde conuenit cum vss. £o et 1 1, ibi tamen in hac verfione hand neglectis.

k Vs 13.

Tov ®vpiey Vulgat. Deum, Seov. — Kar ueSvoexe avrss Vulgat,
et plenitudo. An pronomine gurge omiflo folum weSvoua propeSvose
legerit? —  Syrum in initio huins commatis epyy co@uas legifle nobis
Pmﬁtafﬂ]mum eft. Tam enim ad praccedens comma, vt {upra demon-
{tranimus, vocabulum FAnTpon retulit, nec {i h. L in fuo textus graeci
exempleri exflitiffer, per @23 interpretatus effet, licet illud apxn male
ex antecedentibus huc translatum foerit, Arabs verfionem fyriacam fequi-
tur, ita tamen, vt verba EJOé..{;}D 1:}&%0 omittat, et commatis ﬁ:r.]ncn-
tis interpretationem priori huius verficnli membro dnncctat : U.V'Ln

lgrslfa mran ==l 2Ji5 lgaed (9 L;)JT l=p d.l=md]
[G.JJ:: (] u“_j"‘&ﬂj! h. e. Initium fapientiae timor Domini et vbey-

sate [us fapientia implet -omnes cellas [fuas et thefauros proucntibus [uis,
B2 Vide-
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Videtnr pimvigum legiffe: <=0 # EJE.ED? gidsey 1A% P
lhs0amoe JAs02se Hiol O1.43:0] 82 UL L Q0
(o3 TN <0, Ceterum illud 1Al ex ingenio additum putamus,

Vs. L5,

puxAgess emiSvusparev, Vulgat. smplebic a generationibus, ac
fi pro exs3vpmpaTwy {fequens yenmueTay legerit eius auctor, et pro hoe
axidenatay vel emribepawy.  Verba enim polleriora interpretatur: &
vecepracula o thefauris iblius. Magis etiam impedita verfio eft {yriaca
tam ad comma antecedens a nobis deferipta: Cuncta fua acraria [spicniia
impler et depofira prowentibus fuis.  Cuius interpretationis anctor vocabus
om vel exiQuunuatwr, vel amodyee in fuo textus graeci exemplari
ton reper fle videtur, Qued alterum fi verom cenfeamus, eum Valgata
quodam modo conuvenit, {i{ftens nimirum lectionem {upra a nobis propo-
fitam eridepara vel emwidepea.  De verlione arabica iam antea [atis
dictom eft-

s o

AvaSerray epnay wa Uyieiav iacews.  Vulgat. replens pacem et
falutis fructum. - An legerits -avarAnpawy eipniyy Kotk KAPW oY 1eLoEs vel
iis, ‘quae antecedebant, verbis accommodatins: epaAngwy ey K
Ve :mﬂmg? nam liberius verba textus geaeci ab co 'h. L. readita eile
minime nobis probatur, cum alibi fere femper verbum de verbo exe

Prei‘l"umreferat, imo vocabulatextus graeciin latinem fermonem recipiath),

Verfio horum werborum fyria:a haec elt: 'i.:.ﬁ':;ﬂ ].a\g:’:x:co

]LQ-.J.CD‘O 1...;...»0 h. e. ez auget pacem, vitamque et [anitaten.
Melius illnd LQ"_—?EQ TW: ovamAygwy, quam, quod textus nofter

exhibet, Tw: araderray celpondet,  Vita pro vysia e folo interpretis
ingenio, vt confequens pro antecedente nmobis potitum videtur, Nec
neCﬁﬂE

) Cf. V. . Lavore in praef ad fuam huius 1ibrt ed. p. XL, et Eiennonmn
V. 111, Einleit. s die apu.f\'r_}'pu'z. Schr. des A. L. p. B3 iq.




. v
necelle eft, verborum téxtus graeci ordinem, in codice, qui auctori ver-
fionis fyriacaz ad manus fuit, ab hodierno divecfum fuifle cenfeamus,
V. C. uyseiay xai s, cum et alibi fenfum magis, quam verba fequatur
. Syrus, Ceternm notandum eflt Syr, et h. I, iterum agxy pro. seQ@eaves

legiffe.  Sic et Arabs. Quae in verfione arabica fequumurfiﬁ—_.,g l,g.i.oj
eJi, male e codice defcripta funt. Haud dubie enim legendum eft

et [cribendum [Jw” pro r.lsdf. In reliquis omnibus verfiones fyriaca et
arabica inter [e confentiunt,

In codice Romano additamentum hoc legitur: seu u1de seau eZ5e
f’:&ynwv avryv. Sic et Vulgat. Er vidit, ez dinumerauit eam. Addit
tamen: vtraque autem funt dona Dei, Viromque hoc auctarivm, neque
in fyriaca, nec in arabica verfione exftat, legitur tamen pofierius in ed,
Breitingeri: apQovega de 51y dwpa Seg, fen, quod alii exhibent, KRS,
Cf. V. R. Linde ad h. |. Alio loco et tempore, cum variarnm textus graeci
editionum collationem inftituerimus, accuratius etiam de hac re tracta.
bimus, :
Vs, 17,

Verfionis vulgat. auctor legiffe videtur efopBoyres et dutye, inter.
pretatur nimiram: Sapientia compartictur: et gloriam tenentium fe ete,
Vocabulum [apientia, an ex ingenio addiderit? Valde a textu noflro vers
fiones fyriaca et arabica aberrant, O\.a.20 1@50&? :..;GT];.,&Q_N
WP <0 Vo Sedsdy ioulo Asassl <5000
OBAD h. e Virga eft roboris ¢t gloriae fuleimentum, et honoy acternus
omnibus eam [ectantibus,  Cui verfioni cum textns nofler minime fube(e
poflit, interpretem fyriacum plane aliud quicquam in fuo textus exem-
plari legifle fatuamus necefle eft,  Arabs verfionem fyriacam ad verbs

fere reddidit. :
Vs. 13;

Maxgoyucgevesg, Volgat, longaeui, ac fi legerit auctor efus Raxgone
pegon,. Fro ooQiag, quod vocabulum iam praecedenti commati inferuit
B 3 fyr,
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Sye. intespres logiffe videtir gurgg et pluralem £/ foco fingularis numer
fila, quod melivs quidem wcum fequente. «Aados conuenit, -at fingulari
Quiiere antea iam faepius .rcpeti:o pﬁrnm conficmatar.  Suat etiam: ram
wnius eiusdemque .arboris (h. 1. eo@ias) plures, at vna tantam radix,
Syr. interpres an verba QoBsicFas Tov xugiov legerit, valde dubito, vertits
v ]..:..n vita acterna,  Verfio arabica fyriacam, quodam
modp tamen liberius exprimit, ramis parum apte anborem {ubftituens.

Vs. 19,

2030c nvpis arwdurar dpaprypata, aPofes de 8 durnrera
e Iyyer. Defiderantur haec verba in Cod, Vaticano et bibliis Polyg'ottis
Londinerfibus, fed exftant in editione Hoelcheliana, nec non in verfione
Vulgata interpofito tamen textus noftri commate vigefimo tertio, fic re-
petivatur: Timor Domini expellit peccatum, nam gui fine timore ¢ff, non
poterit iuftificari. Magna eft omnium verfionum antiquarum a textu
noftco inde ab hoc verficulo vsque ad finem huius capitis difcrepantia, non
folom qua commatum,- fed et fingulornm verborum pofitionem, eorume
que fignificationem, Verlionis latinac vulgatae auctor forlan duagrmua
legit, fingularem pro plurali, com reddat precarum, Syrus et Arabs”
gihil habent, quod prodat, ‘quicquam eorum, quae jn hoe commaté
leguntur, in fuo textus graeci exemplari exflitiffe. Editio Complutenfis
gadem verba, quodam modo tamen mutata et aucta exhibet: @ofBas
xopis amwdaural SUALTIRATA , TAPMKEWY TE AUTY AXospeQss oLy
Ov duvyrerati Sopwdns avge dinaiwSyvasn  Minime vero geauina hacc
addiramenta nobis videntar, fed ¢ verficulo fequente orts.  Qui enin
his verbis intergoﬁtis feqnentia melius antecedentibus-annecti puteat, Sirae
gidis Ecclefiaflicum, quem cum Somntagso V. R, libri farraginem cenfemus,
libram fingulis partibus bene iunctum, apteque difpofitum iudicent ne.
cefle efl. E :

Vs, 20,
w0y duvpoeras Supos adixos Jxandyvai. Verba haec in verlione
latina volgata, fyriaca et arabica defiderantur. = K" yap pory T8 Svun
: AT




TR @UTe., quac verba in verfione milgats leguntur ,- defont in vica-
que interpretatione, fyriaca nimimam et arabica,

Vs, z21.

Vulgatae verfionis auctor 7o: avTe non exprimit, et awadacig

eu@pogurs Pro evadure: evPporuvy legifle videtur. Cod, Alex: euPoo=
auvvgv. — Ex hoc et p[aeccdente verliculo, multuim tamen aliis, quam

qui nunc in textu noftro graeco leguntur, comnata verfionis {yriacae
haec conflata cenfemus: ¢=a01Qa-S0.2. 0L Sa_SaNy Paada
't‘,.;_.;io Ol ‘...N..J la.,2 Aao T—i—hk'}.h‘? Tz.ﬂn:ﬂO
.\;.a.':ﬂ\\ SansN oy o FS o} VA uD O1.2 L, ¢. Covonam eum
Jlatuet perperuam, et wictoriam intes fanctos acternam, Is de ea lacta-
bitur, et illa delectabitur ipfo, mnec eum proiicict in acternum, Interpres
arab, fyriacam verfionem fequitur,

Vs, 22,

Verfio Vulgat. huic commati verba: ewregus fen Qoovnois ayady
praemittere videtur: Bonus [enfus vsque in tempus abfcondis verba illius,
eiusque auctor pro Agwy cum cod. Alex, et ed, Complut. srorraw legit,
interpretatur enim: ef labia multorum. = An ex hoc commate orta

funt vecfionis fyriacae verba: Ol.2 (Opdsd ]cn':';\-; woaollso
1....1 =07 (o IAVLaY VAN \Q_JEJO h. e. Angeli Dei oblectantur
illz, omnesque Domini landes enarrant? Verfio arabica et h, L cum {y-
riaca conuenit,

Sed haec hactenus! Quae fequuntur lectionum varietates et huins,
et reliquorum capitum alio loco et tempore ex antiquis verfionibns eno-
tabimus.

Candidum iam nunc -ad dies hos feflos adferamus animum, Deo-
gue quam maximas habeamus gratias, qued religionis nofirae decreta
rati--
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ratione percipére, eorumqie vim divinam , depuil'a omni, qua per varia
tempora merfa erant caligine, intelligere nobis liceat. Quio aptior autem
eft noftra haec aetas promonendae verae voluntatis divinae cognitioni, eo
gravius delinquimus, fi vel negligenter in tractanda religione, quae vitae
nollcae fumma eft atque caput, verfemur, vel fimulationis culpam fubea.
mus. Commendatiflimum igitur Pobis habeatis; Ciues Ornatiffimi, Sira
cidis. nofiri effatum Cap. VI. 37, cui demum fi morem gerere {tudeatis,
Vellra horum [ollemnium celebratio digna erit, quae vere chriflianae
nomine infigniatur. Aiavog, ibi inquit Siracides, ey Tou8 T oY |LATE
KUQIH, X%aI €V Toif EVTCAQS dUTE HEAETE QidmavTof. AuTog SHEiEs TRV
Kagdiwy T8y Xai 1§ exsSupik Tis co@ids T8 doTHTETE T ot
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